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A  Prefatory  Note. 


The  last  two  decades  have  witnessed  something  very  like  a  revolution  in  American  Con¬ 
cert  and  Drawing  Rooms.  Twenty  years  ago,  and  even  less,  the  sentimental  ballad  was  su¬ 
preme  in  the  latter,  and  the  opera  air  in  the  former.  Little  time  was  then  spent  by  teachers 
and  pupils  on  the  ballads;  anybody  was  supposed  to  be  able  to  sing  them.  The  old  operas 
furnished  forth  the  bulk  of  the  teaching  material  outside  of  the  vocalises.  Concert  organi¬ 
zations  were  combinations  of  two  or  three  singers,  a  violinist  and  a  pianist.  Now  all  this  is 
changed.  Artistic  individuality  has  come  to  the  fore;  it  is  the  period  of  the  Recital;  in  the  vo¬ 
cal  field  it  is  the  period  of  the  Song  Recital.  A  few  opera  airs  will  no  longer  suffice;  sing¬ 
ers  who  would  sing  must  have  repertories  of  pieces —  many  songs- and  varied. Poetic  expres¬ 
sion,  nourished  by  the  spirit  which  has  possessed  the  lyric  drama,  must  have  a  wide  territo¬ 
ry  over  which  to  range;  and  teachers,  by  the  same  token,  must  have  different  material  from 
the  old  which  looked  somewhat  onesidedly  to  the  technical  side  of  the  Art.  The  change  more¬ 
over  opened  vistas  never  thought  of  before,  and  prepared  a  welcome  for  national  idioms. 

The  beauty  of  Folk-songs  came  to  be  apprehended,  and  the  fascination  felt  with  which  the 
characteristic  elements  of  the  songs  spontaneously  created  by  the  people  have  infused  the  va¬ 
rious  Schools  of  artistic  song  writing. 

It  was  with  thoughts  like  these  in  mind  that  the  present  collection  of  songs  was  undertak¬ 
en.  To  the  collection  the  German,  practically  the  creator  of  the  Lied,  has  naturally  contribu¬ 
ted  the  largest  number  of  specimens  but  he  has  associated  with  him  the  Frenchman,  Scandi¬ 
navian,  Englishman,  Russian,  Italian,  Bohemian  and  Pole— each  in  examples  illustrative  of  the 
musical  idiom  of  his  people  or  his  time.  The  singer  may  find  here  a  large  choice  of  tried  and 
approved  material  with  which  to  charm  the  lovers  of  musically  emotionalized  poetry;  the 
teacher  a  comprehensive  and  varied  material- classic,  romantic  and  dramatic-to  use  in  incul¬ 
cating  the  principles  of  good  singing.  Consideration  has  been  had  for  pure  singing  in  the  old 
sense  as  well  as  for  the  modern  manner  of  interpretation.  There  is  no  song  in  the  list  which 
has  not  publicly  won  fragrant  tribute  over  and  over  again. 
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Kennst  du  das  Land? 

( Knowst  thou  the  Land?) 


English  Words  by  Jacques  Ahrem.  (Mignon.)  L.  van  BEETHOVEN,  Op.  75,  N9  1. 
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Sandmännchen. 

C The  Little  Dustman .) 
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{The  Maiden’s  fFisk) 
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{The  Bird  ling) 
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Still  wie  die  Nacht 

{Sile itt  as  Night) 
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Frühlingslied. 

( Lovely  Spring :) 
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Villanelle. 

C 4  Rural  Song) 

Eng.  Version  by  JACQUES  AHREM.  EVA  DELL’  ACQUA. 
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Sans  Toi. 

( Without  thee) 

VICTOR  HUGO. 

Eng.  Words  by  JACQUES  AHREM.  GUY  d’HARDELOT. 
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mien  -  ne  Qui  s’en  va?  Je  ne  sais  pas 

dear  one,  Gives  me  life?  I  do  not  know. 
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0  mer,  ouvre  toi. 

\0  sea,  dreadful  sea) 


Eng.  Words  by  J.  AHREM. 
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LEO  DELIBES. 
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Als  die  alte  Mutter. 

(Songs  my  mother  taught  me') 


Andante  con  moto. 


ANTON  DVORAK  Op.  55,  N?  4. 
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The  Three  Ravens 


ENGLISH,  16^  CENTURY. 


Allegretto. 
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1 .  There  were  three  ra-vens  sat  on  a  tree, 

2.  Be-hold!  a  -  las  in  yon  green  field, 

3.  His  faithful  hawks  so  near  him  fly, 

4.  She  lift-ed  up  his  ghastly  head, 
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Down  a  down,  hey-down,hey-downjThey  were  as  black  as  they  might  be,  With  a  down, 
Down  a  down, hey-down,hey-down;There lies  a  knight, slain  under  his  shield,  With  a  down,. 
Down  a  down,  hey-down,hey-down;  No  bird  of  prey  dare  ven  -  ture  nigh,  With  a  down, 
Down  a  down,  hey-down,hey-down;  And  kiss’d  his  wounds  that  were  so  red,  With  a  down, 
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And  one  of  them  said  to  his  mate,  Where  shall  we  our  breakfast  take!”  With  a 

His  hounds  lie  down  be  -  side  his  feet,  So  well  do  they  their  mas-ter  keep,  With  a 

But  see!  there  comes  a  fal-low  doe,  And  to  the  knight  she  straight  doth  go,  With  a 

She  bur  -  ied  him  be  -  fore  the  prime, And  died  her-self,  ere  even-song  time, With  a 
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The  Coolin. 


Andante  con  espressione 

'm 


IRISH  FOLK  SONG. 
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1.  Had  you  seen  my  sweet  Coolin  at  the  days  ear  -  ly_  dawn, When  she 

2.  In _ Be-lan-a  -  gar  dwells  the_  bright  blooming  maid,  Re  - 

3.  0 _  dear-est,  thy  love  from  thy_  child-hood  was  mine,  Ö _ 
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tir’d _  like  the  prim-rose  that  blooms  in  the  shade.  Still _  dearto _  the_ 

sweet  -  est,  this  heart  from  life’s  op’  -  ning  was  thine.  And  tho’  cold-ness  by__ 

sake _  not  thy  swain, love, tho’  poor  he  may  be;  For___  rich  in _  af 
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eye  that  fair 
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Loch  Lomond. 

1 T /it:  honnie  hanks  o’  Loch  Loin  on’.) 


Andante  moderato. 
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1.  By  yon  bon  -  nie  banks  and  yon  bon- nie  braes,  Where  the  sun  shines  bright  on  Loch 

2.  I  mind  where  we  pairt-ed,  in  yon  sha-dyglen,  On  the  steep,  steep  side  o’  Ben 

3.  The  wee  bird-ies  sing  an’  the  wild  flow-ers  spring,  An’  in  sun -shine the  wa  -  ters  are 
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Lo  -  mon1;  Oh  we  twa  hae  pass’d—  sae  mo  -  ny  blithe-some  days,  On  the 

Lo  -  mon’,  Wherein  pur  -  ple_  hue _  the  high-land  hills  we  view,  And  the 

sleep  -  in’  But  the  bro  -  ken _  heart _  it  seeks  nae  sec  -  ond  spring,  An’  the 
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world  does  nae  ken  how  we’re  greet  -  in’. 
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Im  Frühling. 

(In  Springtime.) 


w.  VIOL. 

*  Eng. Version  by  WINTHROP. 
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Ich  liebe  dich 

(/  love  thee}) 


FR.  RÜCKERT. 

Eng. Words  by  JACQUES  AHREM. 
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All  Through  the  Night 


Words  by  HARRY  BOULTON. 


Adapted  from  “AR  HYD  Y  NOS? 

(An  old  Welsh  melody.) 
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Marie. 

(Martel) 


RUDOLPH  GOTTSCHALL.  ROBERT  FRANZ  Op.18. 
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Chanson  de  Florian. 

( Floriarìs  Song.) 


English  Version  by ‘WINTHROP.” 

Allegretto.(J=88) 
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( 0  Happy  Day) 
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Au  Printemps. 

(To  Spring}) 
(Aprile.) 


Eng.  Words  byVlNTHROP.” 


C.  GOUNOD. 


14218 


87 


$ 


JL 


i 


-h  Jv 


^5 


£ 


¥ 


m±-± 


des 

bruits 

d’ai 

le 

Viens  sui-vons 

les 

sen 

joy 

is 

ring 

- 

ing 

Come,  oh  come 

to 

the 

che 

s’am 

- 

man 

- 

ta. 

Vien  per  so  - 

lin 

-ghi 

W  fflii' 


Ö 


it 


!t 


1 


# 


I 


-y— ■?■ 


5 


£ 


-r— - r- 


reux. 
me!  _ 
fior, . 


VoÿçJ  le  so  -  leil  e  -  tin  -  cel  - 

B  right  -ly  the  sun -beams  are  stream 

Il  sol  che  in  su  -  a  car  -  rie  - 


le 

ing, 

ra 


^M>-  . 


■ft  i  i  — 


dim. 


&■  B 


t 


14318 


88 


14218 


89 


- - - 

-%  . . 

j.,  . . 

v - 

v- 

-se 

Efe 

— ■+> 

-  i 

v  v  F 

cieux 

■ 

J 

- 9 

Vici 

J- 

1S. 

-J 

3  U 

ì  a 

i  -  V 

J — 

ins  les 

a 

sen  - 

w' - 

tiers 

om-breux , 

wp! 

damp. 

oh 

.  Crt»//?  t.n 

the 

y  grove, 

mi  -  ti 

cor! 

Vien  ner  so  -  lin  - 

ghi 

tra 

gq  Jw- 

=te= 

ses 

SB'Jb 

g -F 

*1:  ■  1?  L~ 

— 

w 

fl- 

•J- 

J 

s= 

9 

a  temp 

^3- 

H 

0. 

9 

et 

r1 

:aö^= 

» - 

- a 

9^ 

fl- 

9 

fl= 

HTir 

1 9 

i 

é= 

a 

9 

y 

V 

a 

9 

r~ZHE^ 

■J 

4 - 

a 

9 

r~- 

14218 


90 


t 


te 


f 


&è 


jet 


pel  -  le  Viens,  so  -  yons 

Spring  -  time  call  -  ing,  oh  come 

_  rn  tiar  _  la  /Vaf  _  fut 


heu 

with 


ra  par  -  la  d’af  -  let  -  -  to 


-  reu  x  ! 

me! _ 


al 


pfl 

♦ 


É 


fi 


fi 


y 


m 


t 


«È 


!,  -j  -e 

cor. 

/  ^  l>i  k  =f£ 

-* - 1 - “5 - 

- «r— 

- Ê#0-= - Tl  m  - 

- Tl  1»  ~ - “H-te 

^  T  sU  *| 

— J  * 

==^=fc5==^s 

ï  » 

■■•  pq-  =q* 

#  —*?= 

- 1» - 

\_Æ)  P  g  > —  H* 

- 

— =& - J 

£jy  . —  1 

14218 


Meine  Ruh5  ist  hin 

(jft/  peace  is  gone.) 


91 


GRABEN  -  HOFFMANN. 


>  1  j  JTjrji  J  1 


halt},  ist  mir  das  Grab,  die  gan  -  ze  Welt  ist  mir _  ver  -  gällt. 

not,  there  is  no  light,  The  world  to  ine  is  dark  -  est  night. 


14218 


92 


Allegro  moderato. 


- - 

A . .  +i 

ta 

EEÌ 

— 

ta 

— 

r* - 

* — 

^ — 

Hr 

-4 - - — ” — a 

4 

P - 

■■ 

l—i 

ipv.  :~--jrr.zm 

Mein  ar  -  mer  Kopf  ist  mir  ver  -  rückt,  mein 

My  brain  is  rack’d  with  wild  de  .  spair,  My 


(  - 

— 1— 

■ 

11 

1 

1 

fi 

,=; 

• 

« 

a 

rar  a 

- W 

— I 

g-M « 

3  3. 

« i 

— 5 

VI# 

v  • 

Ï-  1 

-9 

— w 

- ^ 

1  -/•  I _ 

_ 

\  ^ -b 

a  1  /‘Andante. 

3 

k 

y  1 1/ 

 :  .  ...  v—v  .  r\  ■ 

T  k 

-L1L 

•* 

R\  V) 

TT7  TT> 

VT 

Ö  *  ^ 

f  '  n 

Tri'* 

7  4 

J  ]  m  1 

Ira  PT8^ 

; 

!  T 

LiT  /  .  .  .  .  

r  u  

 f 

n  ‘  • 

m  i  .  7 

.  o  I,  r 

"] k 

k 

k 

Sein 

His 

k 

ed 

lord 

3  f 

v  L 

1er  Gang,  s< 
ly  gait,  h 

îi-ne  ho 

is  man 

he  Ge-stalt,  se 

£y  form,  h 

i-nes 

r/5 

/  W  1  V 

4 

□ 

-  .  1 

f  TV_ fl  d  d 

TP 

n 

a — a  1 

•«  - 

rvcarv  v 

1  V  „ 

"  7 

7 

7 

r. 

»  ♦ 

afé  ■+ 

♦ 

>> 

-#  -# 

>  > 

l/ . 

•j 

r 

fé 

ÿ/T 

TUi#  —  ♦ 

1,ft£ 

•» 

f  41*  u 

-XT  V  . . - 

y  a 

V  •  »,  17  H 

!  U 

It - 

g  

\  v  - : 

g  g  r: 

■s- 

g’  1 

14218 


93 


ï=d3*t  }h  ’  ’  r’i  r 


poco 


* 


ÉÈÉ 


poco  . 


des  Lächeln, 
ry  laughter, 


sei-ner  Au  -  gen  Gewalt  und  sei  -  -  ner  Re  -  de 

his  pas  -  sion-ate gaze ,  The  mag  -  i-cal  witch -’ry 


% 


ÏE 


r 


^Allegro. 


Ì" 


zau 

of 


-  ber-fluss,  sein  Händedruck,  und  ach,  sein  Kuss! 

his  voice ,  His  touch,  and  his  em  -  brace. 


fr 


SE 


# 


î 


S 


0-0  0 


m 


ê 


IMS 


;/'  ff 


ÉeSeSee 


HH  yffi 


à 


Andante. 


f« 


trem. 


-r-  -r' 


2 


P 


èè 


s 


-‘r  »Mr  I Mp 


ÜLr'r 


I 


Mei-  ne  Run  ist  hin ,  mein  Herz  ist  schwer,  ich  fin  -  de  sie  nimmer  und  nim  -  mer 

My  peace  is  gone,  my  heart  is  sore,  And  glad -ness  flown  for  ev  -  er 

* - - - a - 


3 


2« 


#PÎ 


m 


mf 


Ê 


p 


ÉÊÉ 


É 


3= 


? 


Allegro. 

^  (*  J  f 


gallt. 

night. 


simile. 


Mein 

My 


ggs  mrnm  wn  pssp. 

Jjj  jfJJjaJ  JJjJ  J  J 


jp-3-¥-£ 


14218 


94 


rf  

m 

£ il 

u 

J- - - 

* l - 

w— - - 

(ro p 

V 

fL± 

—  ■  — 1: :::::— 

J  * 

;  pt 

•ängt  s 

ints  i 

ich 

ind 

nach 

longs 

+4  css 

i 

) 

dm 

For 

lin, 

him, 

ich 

7 

Jf  1_ V  v  -J  L 

...•4  L  J  L 

— Æ-  U - ' LW  L  L — Lm  L 

L  LM,  J, 

7  1  J  L 

n — T3 — r 

-fili  ^ F - Æ-m..z!L  g.  a  Jg-.  g  m  W.r  m  w  9 _ »  w  ^  »  w  *  MI  ^  m  m  ^  m 

m_ K 

«.e 

m  * 

* 

f/TX. - 

r  r 

r  r 

9- 

9- 

9 ■ 

t 

r 

t 

y- 1  ■■  ■- . — 

- 

$ 


à 


& 


ì  i 


dürft’ . 
feel,  _ 


ich 

7 


fas -sen 
grasp, 


und 

and 


hai 
hold - 


ten 

him 


i 


egjgg  ««  tSBS  G5B 


rr 


■  i 


s 


j - 

,  I  l 

y  s'  •<  h  h  g,  j+fl  ' 

A 

■f - c - - - 

A 

»' 

A 

9 - 

Hr  J 

- 1 - - 

a  4  -t:  7  *  ■  Tl7 

-r^ 

? 


ihn!  und  kiis-sen  ihn  so  wie  ich  wollt’,  an  sei  -  nen 

near,  And  fain  would  I  in  his  evi -brace, _ In  his _ deai 


fc 


s 


f  = 


m 


14218 


95 


E 

Ì=^F 

- i - 

rs 

- H 

nim-mer  und 
gone  for_ 

=  za^ - «t: 

nim  -  mer  - 

ev  -  er  - 

'  - 

~é - 

mehr. 

more. 

Vr— 

f  ♦ 

- tT~ 

:“F 

-* - 

zz  H 

r^¥=— 

«SlJ* 

n 

mJ 

f  f 

- f - 

....  tt] 

»- 

-  *- - 

■fh 

'■0- 

m . 

Æ  JB. 

f=#H 

■  rr\ 

q.  $jj 

\t£±=±= 

14218 

=r= 

?  1 

r  r 

d 

— W  - 

tJ — 

V 

sr 

Vi/ 

96 


Ich  liehe  dich 

(i love  thee) 


E.  GRIEG. 


»,  a  Andante. 

1  •<  P 1  Ll  ^  4P 

*■£---*—* - 

1 

-^--  7  •  p~ 

Du  mein  Ge  - 
0  thought  of 

fÜ-j-j— J=^t= 

&=■-*-  -f-. 

=p=^=#B=4*=3=i 

9 - L - - 

fEr  ■  |f  *'^=g 

f=A 

- 0^Vm 

- 

97 


éêé 

•J 


V 


5=5 


cresc.sempre, 


lp  p:  «N  «M«1  s? 


& 


Herz  ge-weiht; 
si- lent- ly ? 


wieGottauchmagdes  Le -bens  Schicksal  len-ken,  ich 
0  with  the  fui- ness  of  all  rap -ture fill  me!  0 


I 


lie  -  be  dich,  ich  lie  -  bedich,  ich  lie  -  be  dich  in  Zeit  und  E  -  wig-keit!  Ich 

Love  of  mine!  0  Love  of  mine!  0  Love  of  mine  to  all  e  -  ter  -  ni  -  ty!  0 

*  *  -4 


m  m  m  m 


r  I 


t 


Hi 


ft  W  9  W  *  W  # 

erase.  sempre. 


i  t  *  * 


.8 %  %%  % 


I 


-st-1 


nY. 


3 


» - g 


§ 


jpg 


^£éb. 


%Ä. 


P 


p  iHr^ 


t ‘fl 


lie  -  be  dich  in  Zeit  und  E  -  wig-keit! 

Love  of  mine  to  all  e  -  ter  -  ni-ty! 


% 


.//  nY. 

t* §  * 


f  I  ' 


m 


p 


i 


*  ****•$ 


Sgp 


rfm. 


g; 


H 


5 


14218 


«  '# 


98 

0  bitf  euch  liebe  Vogelein. 

\Ye  Merry  Birds .), 

FERD.  GUMBERT. 


I-Il  I--I 

■  ,  ■ 

n-  '  '  '  ' v  ■  m h  ~ 

ej  -  m -  ■  --  V- 

- T“5 - pi4- 

tau-send  Vö  -  ge  -  lein  die  sin  -  gen  hell  im  grii-nen  Hain,  sie  ha  -  ben 

2.  sen -den  in  ein  Thal  mit  lust’- gen  Quel-len  oh  -  ne  Zahl.  Da  blü  -  hen 


thou-sand  bird-lings  gay  Sing  in  the  leaf  -  y  woods  all  day.  With  air  -  y 


2.  seek  a 

qui  -  et 

raie, 

Where  bloom-ing  flow-rets  scent  the 

Where  5î7  -  v’ry 

£ 

i 

NN 

- « 

J 

=1 

m 

ï 

#  « 

fl 

• 

- S 

— • 

■  fl 

■ë 

* 

J 

— 

1 

J-i 

fl 

1 

~Jr  • 

Z  J  " J 

ë 

. . 

. 

— m — 

 1 

1  

a. 

-• — 

- ? - 

i 

a 

M 

ï 

fl* 

J 

J 

— 

ï 

J 

m. 

4 

fl  7  ..fl 

ï; 

• 

— 

4  -  -, 

» 

— - - 

s 


M 


cresc. 


î 


all’  zwei  Fliig 
Blu  -  men  siiss 
wing-  lets  bright 
foun  -  tains  swell 


lein  schön  Zu  flie  -  gen  ii  -  ber  Land 

und  lind,  Und  nei  -  gen  sich  im  A  - 

and  free,  To  waft  them  far  o’er  land 

and  flow,  Where  warm  winds  mur  -  mur  soft 


und  See’n, 
bend-wind, 
and  sea; 
and  low; 


sie  ha -ben 
ich  will  euch 
With  nier  -  ry 
I’d  have  you 


1 


iH^EEEi=: 

*  2  ? 


WS 


m 


ÿWi' 


w  w  w  # 


*  ?  cresc. 


m 


w 


JZ 


al  - 

le 

sii  - 

ssen  Mund 

sen  - 

den 

vor 

ein  Haus 

voi  - 

ces 

fresh 

and  clear, 

rest 

a 

cot 

be-  side 

Zu  sin  -  gen  hell  aus  Her  -  zen’s  grund.> 

da  lacht  der  Früh  -  ling  selbst  her  -  aus.  I  ® 

With  glad  hearts  sound  -  ing  far  and  near ;  *  j 

Where  looks  and  laughs  spring’s  sweet  -  est  pride;  ) 


/  L.  ».  -Pq  '  -  i - 

n\ 

j  y  '^iìì  i  ' 

t  , - £ - T - 

7  it  ---H 

\>V  T  V  * 

- - * - - 

FTfli— ^ 

fp-M 

> 

— ï — — - 

\  y  \>  7  «  «  ■  «  x 

4f  ??  fl; 

.7":  «ai« - — r— - — - 

*  ¥  it  it 

-  7-  A— ■— 

♦  ♦  ♦  ~3- 

14218 


99 


Andante  con  molto  espressione. 


- 0 - r 

p  - - K  = 

-dr— fa — — - - - — iìì^^55m»Kì 

m  .  i — - & - 

^  IL~Lj 

'  '  1 

M 

bitt’  euch  lie  -  -  -  be  Vò  -  -  ge  -  lein,  O 

pray  you  tell  me,  bird  -  -  ling  fair, _  I 


lüü 


s 


ç 


3~iir  "  «J 


« 


lieb -sten  flog’  ich 
you  could  1 too, 


sel  -  ber  hin  und  sagt’  ihr  wie  so  treu 

fly  Uno ’  air,  And  un  -  io  her  my  truth 


ich  bin , 


und 


I 


de  -  dare,  And 


$ 


3E 


$ 


i 


ï 


u 


IÎ 


! 


m 


é 


è 


P=£ 


ÿ*  l 


i 


-y  i  i  - - — r — K - 

r - 

v 

- hrl 

k  v 

- - f^? - 

**  f  ..  »  i 

a 

rM  V  VP_ T  é» W  « 

1  ■ 

7  • 

J  a 

r  '  n  r  ß  n 

vi/  i 

J_VZ- 

u ~  1  ) 

auch 

birds 

fl. 

J 

i 

an  ih  -  rer  Brust, 
with  you  I’d  rest! 

und  Kuss  um  Kuss 
Of  love  and  joy 

3 

und  Lie  -  bes  - 
and  peace  pos  - 

lust. 

sest! 

0 

I 

/  ■  /  t  k,  g 

— » - 

1  M 

- i - 

1  fm  ™  7  ■ 

•t* 

f 

7  ,  • 

lJ 

7  * 

IS  J 

1  w  i 

P  ^  m  m 

1 

T* 

i-'l 

t 

M 

_ 

I  "TY* - 1 

ri" 

■  w- : 

..  r 

•  1 

r?1— , 

1 

r-| 

r~| 

*  I  — 

i - 

- T 

è  — 

y 

\itn 

1  ■  /  U — 7 - — 

- ? - 

“7  ^ 

7 

•  i - 

101 


14218 


102 


Bind’ auf  dein  Haar. 

(My  mother  bids  me  bind  my  hair.) 


JOSÉPH  HAYDN. 


0. 

Ä  a  D  ssl 

e  w_ 1  ~i 

\M7  s  -TT^ZZSBSl - ^-ìstv  >-•••"■•  "  -  -.-'-y. 

"  - — ^ 

/I  fluff -6 

H - "k.  tzzf 

K.| 

— - 

/  /Lr  1  II  V-  -  V 

a 

 J  ...t  J.  J  a  .  >.  ^  -E  # 

I  f/rt  17 _ LÏ _ X 

uau-Li  m_ M  1 

_ 

%  -  ^ 

:  c  n  - 

{  T>  a  * 

j_Tw  m.  m 

%  1 

\  «)  # 

<[  »/ 

■ 

*  -CTa 

■nr* 

J  ; 

^  u 

j  "7 

— ^  w -  W - pr - 

i  i  i 

A 

f  Æ  O  ft _ 

 M 

.  -i  a  -  1  ; 

- n- 

M_ ml 

^  » 

TT  a — 1.  Jr 

\  .X  1  1 _ & _ / 

'■ir. iA, 

m — A  -Z 

J : 

r  r — v  /JK 

f=^f 

H - 

M - 1 — Ç1 

- — â=— 

k-rfl - - - tr 

Jr  "ir  7  a^ a  1  ^ 

 \  1  nr:  j  a   —  m 

^  J  «f 

Mi  ■ 

4  T  . 1  .  PI  T 

L 

/  f  / 

yj  r  j  L 1  9  9 

3  *  •* 

—•1  iv  --  w  a 

r 

u 

A  M 

0  - 

p 

sen-ro  -  then  Schlei-fen  licht,  s 
my  sleeves  with  rib  -  bands  rare,  A 

D  schmück’ dein  Mie  -  der  fein, 
nd  lace  my  bod-dice  blue, 

a  "TI 

/ - k 

s  rr 

✓  i#  Hi  n  1  a  1  L 

“l -  i 

'  J  i 

r 

y 

/  la  r  a  1  T 

1  f  M  t  ■  •  r  •  .a  '  a 

j 

J  ■ 

y_ 2 : 

«  a  L 

m  x  .  x 

r  9 

\  'iT  1 

— -  -a 

K 

*-  ß  w 

& 

•  Ml/ 

spffl  ..... 

1 

ff* 

^a 

fz 

v  sla.  h  n - 1 - 

■ni 

—  —  r  ruir^^Ei 

U  Li , k, 

I  -4HK  Si  V  m—  " 

IT 

V  «JE  .  

\  —r — n - 1 

a - 

.  m  •*  J 

iti? n 

1  9  -  « - 

1  -  T 

 ^ p  . 

J.— 

—L-^F - r - 

Uj*  i 

-f — y-" — Ç 

14218 


103 


ÉÊ 


£ 


mit  ro  -  sen  -  ro  -  then  Schlei  -  fen  licht,  so  schmück’,  so 

Tie  up _  my  sleeves  with  rib  -  bands  rare ,  And  lace, - .  and 


schmück’  dein  Mie  -  der  fein 

lace  my  bod  -  dice  blue. 


Willst 

For 


ir  ^  : 

J 

1 

-i _ UJ _ JL. 

5- - “  — 

r  :  *  : 

^  1  p  ^  b  \  — f 


m 


trau  -  ern  du,  mein  Kind,  al-lein,  weil  al  -  les  tanzt  so 
why,  she  cries,  sit  still  and  weep,  While  oth  -  ers  dance  and 


104 


L AM 

h==& 

òLcn 

-  j*  Lun  _ 

au.  jsjj 

-1 - M 

u_ J 

R *  —  < V-  S 

-*5_5 «*• ^ 

J  L 

7  • 

j—  ,r  ^  x  za 

L  1_ 21 

ri  l \ 

/ 

m  -71  S 



z )  ’  r  ”  ’ 

M  ■ 

a - -  -+- 

Li< 

L 

0  *  r 

îb’,  rr 
u  - 

iein  Lieb’ 
bin  is 

ist  fern! 
a  -  way, 

1 

If 

i. 

fffl 

it 

SO  f( 

a  -  a 

srn! 

my, 

1st 

w 

c 

;o  fern! 

1  -  way. 

“  - ^ 

0 

’Tis 

r\ 

/  y  Bun 

ÉZZ ±Z 

-M 

zrr 

w - n — 

K - 1 - 

I  fàm.  it 

y—  \  t 

.  . .  _  _ 

. • i-M 

-m  J' 

-•jL.  -Jfc  —I 

1  s — w 

1  (O  TT  4 

\ W  , 

é  m  9  m 

w  .  r  m  ^ 

V~ 

l  zi 

f  a  J  J  L! 

J -  - - L - - Æ  -J 

— - TI  Æ 

1 -  vl)  a 

** , 

•  ^ ^ 

Pslen  _  tan  _ 

do. 

7  «r^ 

PI 

«  I _ . _ M _ a 

WL  V 

H. È± ■ «f  % 

f•*L 

f  «y 

\  f  \  ru — * — 

^4 

Z  1 □ 2_ 7 

„  7  L_ k 

7  7 

1  7  1  1  7 — 7 - 

\  ff  / 

a 

i. 

a  n 

m  * 

a 

-.P' 

r  5 

L 

p  ■#■ 

♦  ät 

i 

■ 

k^  *• 

—ft 

.  FT  ^  £ 

li  .  — 

/l  71  tl  ^  P  . 

m  1  

A 

^  L- 

J  ) 

J  âa 

f  m  %  ^  < 

.  77^ n  m^r  m 

1  1 

ml_ a 

n 

nîiJ n  a  t^r 

—  - a  a  « 

•  . LJ - 

a. kL. 

1  —  t 

s 

s 

h  il  ft 

chö  - 
ad 

ne  Zeit, 
to  think 

da  er  mir  nah’,  den  e 
the  days  are  gone,  When  t/ 

in  -  z 

hose  u 

r'Y4A 

ig  ich  ge 
>e  love  are 

-  li 

ne 

ebt, 

mr! 

rn 

PS 

ich 

/ 

-v- - 

!^k— - 

—  =  -= 

..  m 

S5= 

l  rr> 

w*  1  m_ m  1  æ 

Lt — 

m  - a 

i  ■  n  r 

:  •  •  It 

t  ’vi>  1  ili  _ * _ _a.  : _ * 

^  - LJ_ L  L 

I  v—ZS 

r*H 

f  1 

< 

J  , 

, 

«  wv  :tr 

j  i  — r 

r  V»  t  Tl  iti 

B 

|r   5 

• 

-W  ■ 

»  /  Tl  ■  1 

^ 

•  - 

L 

Vl  ”  *  * 

i 

ill|  -^r 

v-  = 

c — . - -K —  «■  < — 

t§r-E^ 

;--l- 

î^-— - . > — *S 

si  -  tze  auf  dem  Stei  -  rie  da  und  seuf  -  ze  schwer  be -trübt. 

sit  up  -  on  this  mos  -  sy  stone ,  And  sigh  when  none  can  hear, 


- .  ,  !  #a 

^  1  ■ 

/  —y  ^  i'fr 

1  m 

 L 

rs 

*Trl 

/  yi  " 

T 

ral  r~ 

.  j  1 

a  1. 4  

KZ 

t  a 

m 

r  * a  *  - 

m 

B  -I  m 

S--  -L 

i 

L — .r,  m — a uji  ^ 

—  1  1 - 

1  tf  t 

S 

k 

UJ 

9  9  W 

hh  rn 

u 

ft*  ^ 

f 

-A — k — 1 - k— 

B  '  i  U - 

1 - 

4/ — A — - v 

I  ^  t«  1  T  Tl  “• 

m 

— 

w  w 

ÎB  m  - 

ÉL  .... 

/  A) . J  ' 

»  — l 

- 1 

— J— m 

Jr  j 

f* — 

= 

^ 

105 


Q  O  ■  ■  I  •  — - —  m  ~r 

ki ÎTI  c 

r-Jr-  v-n  «.  l  •.  •.  »  — P - 

t- n  «>  H  n  Ki  cm 

rwk  7  1  7  1  7  5/  Jy. - 

X_ 7  lJ_ nl_ 7  in 

HttJ — L  ÿ  r  *  r  F 

r  f 

trübt.  Ich  spin  -  ne,  doch  ich 

hear.  And  while  I  spin  my 


Otti  -j - - - 

-] - ^ - FpijjFfl - - f 

»  ki - :-r»"'N- - cp— 

+L  ^  Um  HF  1 

rrS  fî  I 

«y  , i  -  1 /  . .  «/  n  p  y  «  »1  in 

/  -  h  LW  * Tl  j  r  / 1  ?  ^  r  7  V 

“  J 

»  ■  1 

1 

J  ^  ..  .  ....  *b.j 

. ftj  Ijjh 

I — a 

,  - ! - - - - X 

i  ~  I  *  ~ 

»  U  -  ■  - ”  a  ~a 

1 rJ  •  p; 

x  r — 2? 

- t -  7 

“I — *tì — r  m  7  r~  I 

J 

A  ü  H 

IJ 

L-, 

— sr^fTirt 

u  >  »  .  ...... 

-x  "  TT  - - 

-a  iL  ■ *  *L — 

1«y  ^  J  ) 

ft  r- 

7  •  ~a  ~pj  i  7  7  i 

B — fi.  r  J - 

V  T7  - T/ 

.  9  Æ  ^ 

1/  L 

weiss  es  kaum;  ich  sii 

flax  -  en  thread,  And  si> 

a  u  «  „  1  1  r— H 

Y 

ig  mein  klei  -  nes  Lied, 

g  my  sim  -  pie  lay, 

doch 

The 

»- 

1 

g  1  Tf — « r 

rp  a - 

/ — «■ 

: - r 

-!•  j  &•  i  h  i 

ftL-i -iv 

h 

— — *  a  *  #  .  -7r4-=  1  -4  -  — * 

Saar: 

— — d4 

i 

li 

‘  è  -  0 - • —  . - n  ■  ■■■■“—* 

•  0  ft  fyf'ß'f'm  ft  pFSH 

f 

»  P  ~ 

t  \i  1 

>  w  -  T 1  9  M  yr  .  .  . 

LJ— 1  l-  --%]!♦  £ 

•#•1  ilTT  A 

•  V  fli  ,  *jT  ■“ 

W.  EZ  9  JL  J  J  J 

^  J  IJ  1 /•  >47  1  *« 

^  T1«  - fs 

-  r  . 

 Äs  A  9 A9  J— ■#  - 

-  ~~-Æ  --éà  **  æL.  ■< 

7t  ' 

l J - 1- 

- ■— - p - L- 

-£)(  J  b  >  r  s  ^ 

sien 

f=(= 

.  p  tan  . 

 .  </o.  i?i> 

#= 

r\ 

-v  II 

LÆ)  "  J  pQj  v/1 

.4 

=2 — ?=2±=i±= 

•  '  “  ■■■  .5 

II 

er,  der  Lieb  -  ste  schied,  seit  er  schied";  seit  er  schied 

Lu  -  hin  is  a  -  way,  is  a  -  way,  is  a  -  way. 


106 


Des  Geistes  Gesang. 

(The  Spirit’s  Son  g) 


JOSEPH  HAYDN. 


S 


HÉ1 


P? 


P 


ÌEEÌ 


d= 


SET'»  P 


F 


±=*rt 


f 


=5; 

/ 


JP 


P 


3 


é  •  w  é'  • 


r  r 


1421S 


107 


— P  ï  Ir.-fa- - v - 

Zl-l 

± 

x  IF  l  y  ;  y 

1  i - * - 

1 

N 

* _ 

A 

V- 

— I 

- £ - -  - 

i £ - M 

-  a 

1  

J 

ab : m 

a 

a 

nicht. 

tomb. 

fl'  ï  ï 

« 

Mein  Geist  umschwebt  die  Flur,  Mein 
My  spir  -  it  wan  -  ders  free ,  My 

t 

tr 

9 

* 

\ 

s_ y 

/  /  li  1/  I 

#•  v  □ 

1 

JL 

1 

f 

/  1 

1 

_ 

1  vi/  —  "tra - 1 

*  C 

vv/  4 

a 

m 

a 

a 

r  “  ^ 

"T^ 

*) 

I. 

f  L.\ •  L  1 

*  - 

”#75 

- M 

f 

• 

• 

\  x  b  l;F- 

E - 1  * 

 M 

I 

\  p— fr 

ï 

5  ^ 

J-  4 

9 

» 

» 

- - [TT3* - w - 

i,  /•} , 

ts* 

/ 

T\  _ 

fZ=r7fj>' 

"a  ' 

—  j  j 

12 — 6^ — « 

!■■■  9  1 - • 

c*  um 

f  ÛJ 

L'f  ^ 

— 

a 

F - * - * - 

Geist  umschwebt  die  Flur  und  harrt  und_  harrt  auf—  dei  -  nen  nur. 

spir  -  it  wan  -  der s  free ,  And  waits,  and  _  waits  till _  thine  shall  come. 


ÉÉ 


É 


-h  r -r  r  r  r 


# 


/ 


*  •  a 


o  k 


i 


y 

.  o 


p 


È 


■5- 


-f-  -— 

- - ß - 

— 2=fF=P=; 

..  9 - 

-&K-  v  * — * - - 

11-  -  -  P  ft  s 

■* - J - 

- . -*  -?  p  - 

Du  si  -  tzest  stumm  al  -  lein,_ 
All  pen  -  sive  and  a  -  lone 


das  Aug’  in  feuch-ter  Glut  dein 

I  saw  thee  sit  and  weep,  Thy 


m 


ï 


m 


Émpi 


*  « 


1ÎJ  Ï 


ÉÉÉ 


p 


^5^ 


js 


14218 


108 


14218 


109 


S 


tT\ 


S 


3: 


* 


S5 


P 


tp 


spricht  am  Gra  -  be,  am  Gra 
thee,  No  sor  -  row,  no  sor 


be  trau-re  nicht, mein  Geist  umschwebt  die  Flur, mein 
row  o’er  the  tomb,  My  spir  -  it  wan  -  ders  free,  My 


$ 


— - 


-99-9-9 

— aba  m  d 


m 


13333 


Ê33 


tf: 


■& — • 


W* 


* 


^  P 


-6-*- 


□5 


-&• 

Vi/ 


r- — * — 9 


1 9 - 


4 


frj.  Jv 


m 


i 


$ 


5=B 


s 

FI 


a  9 


9- — 9 


9- — —9 


rj  ]}9 


Geist  umschwebt  die  Flur  und  harrt  auf  dei  -  nen  nur,  mein  Geist  umschwebt  die 
spir-  it  wan-  ders  free,  And  waits  till  thine  shall  come,  My  spir  -  it  wan-ders 

V  I,  . ---T— — H~~  L  i  i  ■  vi»i»PP  PrPTPhaPP  P  p 


Wi 


f 


^2 


$ 


m 

p 


5 


i  * 


4—99 


V\ 


4 


w 

j£ 


/T\  ^ 


a 


3E 


*  ,•' »  p 


P 


p 


Flur  und  harrt, 

free,  '  And  waits, 

^  Lfs: 


und  harrt  auf  dei  -  nen  nur,  auf  dei  -  nen 


and  waits  till  thine  shall  come, 


till 


îÉ 


thine  shall 

r\ 


!  \ 


■Ù 


f 


P 


P 


w 


±=1 


g'~  g 


IFff 


Ei# 


BE 


I 


nur. 

come. 


s 


rfj 


a 


•  JkJ.  J  9  9  9  1  J-  • 


P 


m 


in 


;z2 


«tjt 


• — -E 


^  *  [jgyf  r  r  r 


14218 


HO 


Little  Karend 


P.  HEISE. 


— m - -  s* 

— r — \ ,  -1 

— 

-JL L — Q — J - p, — — 

5 - m_ V 

t 

• - ài - - - 

in  a — * -U — * — 

JLm  ' 

1_ B  M  ] 

U  k 

9  m  1  9  /  * 

- H - 01 - 

— y — = — - . — ^ 

a - MLJ 

oft  thy  blue  eyes  on  me  were  bent?  It  flash’d  a-cross  my  mind  That  till 

list  to  the  sto -ries  told  by  me?  Thy  gaze  on  me  was  turn’d,  Till  my 


rfh  rq  h  K  k  1 

accel. 

cud 

•f 

S*  k  V  -  Sr - 

y  Ps  11  A 

ffTl  t-i-Æ  •  a  M  ) 

7 

\  P >  J  4 

=a-s 

Æ  Ml * 

1  jLJ  j  j 

then  I  had  been  blind,  Tell  me  lit  -  tie  Kar-en  what  thy  heart  felt 

heart  within  me  burn’d,  Tell  me  lit  -  tie  Kar-en  what  thy  heart  felt 


/Jfa-4 . 

■  -0-4 

I-  f-  I  \=\ 

ft  * 

P* 

accel. 

L 

J— J— V— 

L 

■  J  T~ 

- J — - 

13 

— w - * — 

zrE^r*  .  7. 

-- . 0 _ -era 

-*f - • - 

=±rii=a=3- 

(+  Pronounce  the  a  broadly,  as  in  the  word  far. _ 


14218 


Ill 


Ù  tiji1 — 1 - k - k — k - ~m - 

>r-- ■  k  -\ 

>  K - 

yT  Kq 

3T  ■  — 1  * — in - IN  J  r  n 

9 w  S'  J 1  . 

- # -  A - 

—  i  d  I 

nhk  “tt  ï .  m  •  m  •  •  U 

n  n 

4 - 1 

LJ- 1 - «LLJ 

Lri - 1 - 1—E - 0 

Ll  J'  ! 

3  .  When  at  Christmas  -  tide  to  the  mu  -  sic’s  cheer  -  fui  sound ,  We  with  nim-ble 

4.  Now  the  Spring  is  here,  see, the  buds  are  o  -  p’ning  wide,  Birds  be-gin  to 


.k 

rail.  ^ 

■1 

-/L  a 

'  À 

ï  m  n 

- f - rH 

— 11 

& 

•  x. 

■ 

 J....  ~K  * 

-, 

f - H 

- a 

a  1 

.  • 

-*  - 

L - — 

9  ü 

then,  Tell  me  lit  -  tie  Kar  -  en  what  thy  heart  felt  then? 

now,  Tell  me  lit  -  tie  Kar  -  en  what  thy  heart  feels  now? 


14218 


112 


Murmelndes  Lüftchen,  Blüthenvvind. 

{Murmuring  breezes .) 
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Lehn’  deine  Wang’  an  meine  Wang.’ 

(O  let  me  press  thy  cheek  to  mine.) 


ADOLPH  JENSEN. 


i 

1  if  1  7  

k 

e,  h 

:  »<  1 1 

•T 

m 

i 

«ï  i 

m 

.  W 

y 

n 

I  n 

i 

- - - 1  -J-1  M 

H  r 

T  7 

r 

Je 

J Il 

/ 

'  * 

•>  w 

pi 

ang’ 

'ess 

k 

a 

th 

ri  n 

y  a 

îei  - 
heeh 

ne  Wang’ 
to  mine, 

\ 

da 

T 

k 

m  flie  -  ssen  di 
o  -  geth  -  er  ou 

e  Thra  -  n< 
ir  tears  th 

in  zi 

en  mi 

i  - 

w 

r  /  I _ _ 

1 

a 

\ m 

) 

S 

k. 

/  ^  R  î*  S 

1  f  Æ 

 */ 

t-  .  m 

’  t 

1  1 

1 

•f J 

7  * 

7  ( 

7  M 

7 

7  • 

7  *  4 

7  T* W 

Uf— . 

1  VÜ/ _ a 

1 

 S 

a 

m 

m  1 

-m 

L  1 

■m 

■é 

L  J 

2  « 

fi  * 

m  

_ 

f  lì* 

m 

P 

F 

P 

- 

ff  /•  1 

1  y  ìi _ 

- -  *1  ■  ■ 

1  Lf - - — 

■  t 

fJ=^ 

P-— ft— 

o 

FF=tF 

5=Ërr 

f/K  P 

i 

_ 

7 

\v  \T 

y 

i 

r  / 

«T 

sam 

flow, 

men, 

love; 

und  an  mein 

In  close  ca  - 

l 

Herz 

ress 

drück’ fest  dein 
wry  heart  and 

J-L  - j= - 

V .  ■ 

1* - 

P 

.  — -s  /•. . 

\t  r . --R 

d - 

*=M=J 

— s 

a  ■  a 

sam 


thine 


mth  one  flame  of  pas  -  sion  shall  glow,  love. 


And  when  o'er  the 


!c 


3 


ffl 


P 


È 


14218 


119 


“3? — Fi 

-fmrr — 

fl 

fl 

~VT7 - 

fl 

■ 

ir 

s 

fi 

ro  -  s 

res 

se  Flam  -  me  fliesst  d 

)f  sweet  de  -  sires  T 

er  Strom  von  un  -  sern 

he  ten  -  der  tear  -  stream 

i . 1 

4 

444^ 

4 

8=T-Ì  Ì 

4 

i  1  è  1 

mmmm 

t 

rP" 

-  p  i 

-f-  i  f  |.-| 

t  f  F~fH 

l 

t 

a  pp 

Fi 

* 

» 

j 

1 

*1 

5 

1 

j 

irti  ™ 

• 

^ ■ 

J 

1 

r 

t 

' 

* 

Thrä  -  -  nen,  uud  wenn  mein  Arm  dich  ge  -  wal  -  tig  um- 

rolls,  love.  When  such  a  bliss  we  have  fast  -  ed  as 


1  «> 

<  pp 

4=44^ 

4f*=i,= 

44 

44 

444= 

1 

*=*=*= 

*= 

— * — * — p — 

*=t= 

— 

schliesst,  sterb  ich  vor  Lie  -  bes  -  seh  -  -  nen. 

this,  Let  death  in  -  rade  our  souls,  love. 


r-JL-  .rrn-i 

=~1 

r  1  •  \  i 

i  1  1  r  ^ 

-i — i — i~ 

p — — - i 

b4  j* 

b«r  w  v  Ÿ 

i  »  i 

r  f  f  *■ 

f^Fl  ~ . === 

l-Jr^  ■  -f : 

Lf=^y 

" — 

1 

PP  perdendosi. 


— Jr — j - “  — - - — — — - 

V  *.  -  1 

-  — ~ -  ~ 

p—  ^   — — 

r  •> 

/L  b  n 

i 

? 

•ÿ n  n 

ö 

fD 

o Bl 

fffl  ^  fl  / 

, 

7  f* 

. 7 - 3 - 

* 

- il 

- ^ — 

M 

L 

— : - 

1  . 

>= 

1=^ 

-  -  H 

Lehn  dei  -  ne  Wang’  an  mei  -  ne  Wang! 

0  let  me  press  thy  cheek  to  mine!. 


14218 


120 


Sehnsucht, 

( Last  Night) 
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Nymphs  and  Shepherds 


Words  by  THOMAS  SHADWELL. 

(Poet  Laureate:  1688  -  92.)  Music  by  HENRY  PURCELL. 
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Du  bist  wie  eine  Blume 

(: Thou’rt  like  unto  a  Flower.) 


Words  by  H.  HEINE. 


Music  by  A.  RUBINSTEIN,  Op.  32. 


Moderato. 


jP  I  *>  ■  — 

m  I 

— — An 

- — - 

y- 

#  •/  J  ) 

1 

l 

fri  ™  fé 

1 

j /  • 

L* a 

1 

1  • . ff  ■■ 

vj * 

t 

B 

:t  : 

Du  bis 
Thou’rt  lih 

► 

t  wie  ei  -  ne 

e  un  -  to  a 

 a. 

B1 

flc 

u  - 

w 

- 

y  1  u  

»  »  i 

P  M  > 

P 

1  > 

_ 

b 

1 

P 

P  * 

f/K  A  

r  f 

1 

f 

i 

T 

— î — 

vy  a 

r  * 

i 

n 

r 

■ 

*) 

^  >  f- 

0- 

1 

• 

r  1 

 » 

■■ 

— è , 

■  1 

> 

/ L  A — — 1_ I 

V 

11 

P 

4 

I 

I 

4 

4 

I 

^  ^ T   T   T  T  T 

• 

m 

Û 

m  L  L   ^ - - - 

—  - — - 

/n  î 

S 

T  , P> TV 

k. 

r 

m 

m,*  a 

J *.  1-  1 1  J  I 

V 

E 

i 

»  m  m 

J_ A. 

J 

r/K  ”  >4 

p  7 

1 . 

ff  ff 

w  JL4 

àM  1 

7 

V 

u  u 

de 

es 

t)  9\+- 

aufs  He 
My  fo 

*■ 

lupt  d 
Id  - 

ir  le 

id  h 

\* 

-  gen  sc 
inds  to  la 

13.  , 

»nt; 

y> - - 

_ 

h  + 

b 

P 

0-_ 

» 

r  » 

e-tend)dass  C 
ray-ingthat  H 

lOtt 

a-  4 

a:  a 

dich  er 
way 

î 

!  t 

-  ha! 

-  ser 

* 

ve 

/  J  1  I?« 

17 

w*  ?  n 

,  |/P 

a  i 

_ 

V  " W-* 

fl 

a  > 

L  1 

>  r  1 

î  -i  —à 

La î 

p  > 

1  rM  P  !>,  Sp 

■sr  -j  *3 s-T  - 

A  ^ 

I 

1 

Jr  l 

_ 

SJBf  i  - 

1  \m7  Ufi 

ü  L1 

«  f 

“U 

Jr 

)  ^  X 

r  :v 

i  9 

Xjt 

L- 

P1 

p  Ti 

« 

Ü 

► 

■0-1 

J- 

-t'-P- 

 a  a 

m  -i4 

F  i  ■  -  ~r  ir 

ITT 

>  - 

- J— 

i 

i 

1 

P 1 

e - 

— f 

1 

— î 

? 

f 

4— 

- — — hr. 

II 

:>  f— 

0- 

é  ‘  ‘ 

14218 


167 


a  3==-; 

i_L 

m — «  ml  e_ a 

— C  "" 

■ 

■  •  y 

\ i. 

> 

j — W — 

5 

■ 

^ 

1 

rmrv 

4  » 

I-  1 

1  r 

/ u 

A 

A 

r  ?  - 

»  a 

r.  - 

r 

.L  L 

-fir  y 

te 

the 

Ê 

ft  .  Ï 

e,  v 

5 

1 

so  r 

?o  7 

ein, 

'air, 

und  s 
so  p 

9 

9 

cl 

■4 

1 

ön,  und  ho 
'(?,  al  -  wt 

1 

li  - 

Id, 

% 

be- 

Pra 

1 

tend, dass  G 
that  H 

\ 

m. _ JJ 

ott 

eav’n 

I  J 

4  4 

dich 

/ä<7j  / 

1 

1 

er  - 

r<?-. 

hai 

seri 

r 

te 

;<?  thee 

9-» 

T 

r 

L 

y  1  »  »  f 

1  , 

~  i.  i . 

J  -  i. 

a  m 

> 

J  * 

«  s 

-  J  *  r 

j» « 

p 

■  > 

X 

W=1 

-#=- 

■T? 

J 

jS  JIl  - 

1  41  9  i 

é  j 

1 

* 

s 

I 

1 

i 

r 

P 

iT 

*  » 

&  i 

r 

4 

9- 

► 

ere 

SC, 

•  r 

» 

T 

m - 

U 

fc  V 

rfT , 

«  . 

tLjm  -M 

4 

■  ! 

•fi  1  ^ 

1 

* 

*  > 

à 

—A 

Æ 

m  & 

■"TB Ï 

? 

Ï 

f. 

A 

•  f 

S 

:  r  r 

iL.-, 

9 

W 

j  O' 


I 


P 

-L 

y  1 

rS  st 

 ' 

à 

li  Tl 

fVS  ?  i 

.  Ó. 

1  •  i  1 

f 

■ 

.  m  m 

& 

té 

4 

•r 

so 

rein. und  schön.  .  und 

ho 

Id 

be-tenddass 
Prnv-itifr  that 

.Vo  fair,  so  bure.  al 

rv. 

i 

1 

, 

4  4 

Ä  3 

1. 

! 

■9 

k 

"  h  X  XI 

- 

1 

.  .  A 

> 

f/H  7  1 

1 

r* 

1  •  gt 

m.  w 

4 

<4  A  W  • 

3Tir  

J#-  % 

-4- 

41 

41  ^ 

r“iar .... 

zazar 

4 

■.  ■ 

•)  f 

f  I 

«i 

«  A 

#•  J 

4 

9- 

w 

■ 

4 

-l 

— 

9 

TV - 

1 

•I*  I  “ 

rri  /• 

f"" 

l 

*  » 

i 

4 

1  y  4 

4  J 

1 

f 

4 

f 

- ^ - 

LJ— ^ - 

« 

W - 

« 

J-1-1- 

# 

9  . 

ä 


m 


s 


ï 


E3 


S 


Gott  dich  er  -  hai  -  te, 
Heav’n  may  pre-serve  thee, 


É 


s3. 


*1 


fl.  „ 


«4 

-i 


so  rein,  und  schön,. 
So  fair,  so  pure,  _ 


IS 


L* 


a 


iP 


? 


SI 


li 


1 


E3 


^3 


9  31 


^1 


S 


22 


und  hold.. 

al  -  way. 


Û 


ËB 


P 


»1» 


Q 


ill 


ff 


&J 


p 


r 


f 


rar 


m 


i 


«3 


ÈS 


«3 


14218 


168 

TH.  von  SACKEN. 

Con  moto. 


Die  Lerche. 

(The  Lark .) 


A.  RUBINSTEIN. 
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Eng.  Version  by  J.  AHREM. 


Le  Violette. 

(The  Violet. ) 


A.  SCARLATTI. 
1659-1726 
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FR.  RUCKERT. 


Du  bist  die  Ruh’. 

(j/y  Sweet  Repose .) 


F.  SCHUBERT,  Op.  59,  N9  3. 
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SCHUMANN  Op.  77,  N9  5. 
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An  den  Sonnenschein 

(O  Sunny  Beam) 


Semplice.  ROB.  SCHUMANN  Op.  36,  N?  4. 
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Widmung. 

{Devotion) 


FR.  RÜCKERT.  0  ROB.  SCHUMANN  Op.  25,  N?  1. 
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(j heard  the  Gall .) 


VILHELM  KRAG.  CHRISTIAN  SINDING. 
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In  der  Fremde. 
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In  der  Märznacht. 
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Poco  moderato  grazioso. 
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Nur  wer  die  Sehnsucht  kennt. 

GOETHE.  C 4h! sad  my  heart) 

Eng.Words  by  Edward  Oxenford. 
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Eng.  Version  by  J.  AHREM 

Andantino 


Schlaf’  ein  holdes  Kind. 

(Sleeppny  dear  child.) 


RICHARD  WAGNER. 
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